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      Forord

      Titus Andronicus er oversat eller revideret efter de nyeste tekstudgaver i serierne
        The Arden Shakespeare og New Cambridge Shakespeare; i enkelte tilfælde har også The Oxford
        Shakespeare og étbindsudgaven The RSC Shakespeare været konsulteret.

      Personlisten er nyorganiseret efter det hovedprincip, at de største og
        vigtigste roller er sat øverst, eventuelt inden for en undergruppe. Inddelingerne i akter og
        scener er bibeholdt for overskuelighedens skyld. Regianvisningerne, som tit er nødtørftige
        og upræcise i de første udgaver, følger som tommelfingerregel ”den første folio” fra 1623,
        men med skyldig hensyntagen til de tilføjelser og rettelser som senere udgivere har fundet
        nødvendige. Jeg har indsat fodnoter på steder hvor jeg skønnede at de var nyttige for
        forståelsen. Og hvad selve teksterne angår, er formen overholdt: blankvers er gengivet med
        blankvers, rim med rim og prosa med prosa.

      Jeg vil gerne takke først og fremmest Bikubenfonden for det generøse arbejdslegat, der har
        været en helt afgørende forudsætning for at jeg har kunnet bruge de mange, mange timer, som
        opgaven har krævet og fortsat vil kræve. Jeg vil også takke Gyldendal og især
        forlagsredaktør Niels Beider, som har stået mig bi med opmuntring og tro på projektet. Min
        enestående tekstredaktør, lektor Anne Kristensen, skal også have stor tak for sine læsninger
        og sin andel af æren for hvad der måtte være vellykket; de eventuelle fejl tager jeg gerne
        på min egen kappe.

      Og min kone Nila Parly og vores døtre Zaina og Isala fortjener al mulig tak for deres
        beredvillige opbakning i både med- og modvind.

      Niels Brunse

    
  

Personer:

  Romere:

  
	Saturninus, ældste søn af den netop afdøde kejser af Rom, senere kejser
 


	Bassianus, Saturninus’ yngre bror
 


	Titus Andronicus, romersk adelsmand og hærfører
 


	Marcus Andronicus, folketribun, bror til Titus
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Gotere:

  
	Tamora, goternes dronning
 


	Alarbus,


	Demetrius og
 


	Chiron, Tamoras sønner
 


	Aaron, en sort mand i Tamoras tjeneste, hendes elsker
 


	


	
    Senatorer, tribuner, tjenere, romerske og gotiske soldater







Første akt, scene 1

Fanfare. Tribunerne, deriblandt Marcus Andronicus, og senatorerne kommer ind foroven. Derefter kommer Saturninus og hans tilhængere ind forneden ad den ene dør og Bassianus og hans tilhængere ad den anden, med trommer og faner.

 

Saturninus: I ædle stormænd, I som støtter mig, forsvar min sags retfærdighed med våben.
Og kære landsmænd, I som holder med mig, kræv nu med jeres sværd min arveret.
Jeg er den førstefødte søn af ham, der sidst bar kejserkronen her i Rom; hans hæder må gå videre til mig, min alders rang skal ingen gå for nær.

Bassianus: Romere, venner, støtter af min ret, såfremt Bassanius, CæsarsI søn, har blot den mindste yndest i Roms stolte øjne, så værn om denne vej til Capitol,II lad ingen skændsel komme tronen nær, for den er viet til retfærdighed, til selvbeherskelse og ædel dyd; men lad et åbent valg ophøje den, der har fortjent at krones; romere, kæmp nu for jeres frihed til at vælge.

Marcus foroven, med kronen i hænderne:
I kejsersønner, som med venners hjælp ærgerrigt stræber efter herskermagten, vid, at Roms folk, for hvem vi fører ordet, har valgt at foreslå til kejsertronen Andronicus, der vandt sit tilnavn PiusIII ved mange store gerninger for Rom.
En bedre mand, en mere tapper kriger finder man ikke mellem byens mure.
Senatet har sendt bud og kaldt ham hjem fra krigen mod de gotiske barbarer, hvor han med sine sønner, fjenders rædsel, har lagt et stærkt og kampvant folk i åg.
Ti år er gået, fra han første gang drog ud for Rom og brugte sine våben til revselse af vore fjenders hovmod; fem gange kom han blødende tilbage og bragte sine tapre sønner hjem i kister fra en slagmark. Men omsider kommer Andronicus igen til Rom, den vidtberømte, våbenstærke Titus, belæsset med sit ærefulde bytte.
Så ber vi jer, til ære for hans navn, som I har ønsket her at efterfølge, på Capitols og på Senatets vegne, som I jo påstår at I sætter højt, at trække jer tilbage, tøjle jer, gi jeres støtter ordre til at spredes og fredeligt, som kandidater bør, i ydmyghed beskrive jeres fortrin.

Saturninus: Tribunens gode ord har gjort mig rolig.

Bassianus: Marcus Andronicus, jeg tror så stærkt på din retskaffenhed og dømmekraft og sætter så stor pris på dig og dine, Titus, din ædle bror, hans tapre sønner og hende, som min tanke ydmygt favner, Lavinia, Roms nåderige smykke, at jeg nu sender mine venner bort og overgir min sag til her at vejes på folkegunstens og min skæbnes vægt.
Bassianus’ soldater ud.

Saturninus: I, venner, som så ivrigt støtted mig, jeg takker jer og ber jer nu gå bort jeg anbefaler mig i et og alt til fædrelandets kærlighed og gunst.
Saturninus’ soldater ud.
Rom, vær mod mig så nådig og retfærdig, som jeg har været tillidsfuld mod dig.
Luk porten op og lad mig komme ind.

Bassianus: Og mig, en simpel anden kandidat.
Fanfare. De går op i Senatet.
En kaptajn ind.

Kaptajnen: Gør plads: den modige Andronicus, Roms bedste krigsmand, tapperhedens mønster, sejrvinder i hvert slag, han kæmped i, er nu med held og hæder vendt tilbage til byen, hvorfra han med sværdet trak en ring af magt og trællebandt dens fjender.
Der lyder trommer og trompeter, derefter kommer to af Titus’ sønner ind, derefter to mænd som bærer en kiste, hyllet i sort, derefter to andre sønner, derefter Titus Andronicus, derefter, som fanger, Tamora, goternes dronning, og hendes tre sønner Alarbus, Chiron og Demetrius, samt den sorte Aaron og andre, så mange som muligt. De sætter kisten fra sig, og Titus taler.

Titus: Hil Rom, sejrssikker selv i sørgedragt!
Som båden, der har bragt sin ladning frem og vender kostbart læsset hjem til bugten, hvor den for længe siden letted anker, kommer Andronicus med laurbærkrans og hilser nu igen sit land med tårer, med sande glædestårer ved det gensyn.
Du høje værner af vort Capitol,IV tag nådigt mod det ritual, vi bringer.
Landsmænd, af femogtyve tapre sønner, det halve antal af kong Priamos’, ser I de sidste, døde og i live: lad Rom belønne dem, der overleved, med kærlighed; og dem, jeg bringer med til deres sidste hjem, med hver en grav, hvor deres forfædre er stedt til hvile.
Nu lader goterne mig stikke sværdet i skeden langt om længe. Titus, du, som skødesløst forsømmer dine egne, hvorfor skal dine sønner ubegravet stå tøvende ved Styx’sV barske bred?
Gør plads og bær dem ind blandt deres brødre.
De åbner graven.
Hils dem i tavshed, som de døde plejer, og sov i fred, dræbt under kamp for landet.
O helligdom, min glædes dunkle ly, du gemmested for dyd og ædelt mod; hvor mange sønner af mig drog herhen, som aldrig mer du skænker mig igen!

Lucius: Giv os den fornemste blandt fangne goter, så vi kan sønderhugge ham og brænde hans krop som offerkød ad manes fratrumVI ved deres knoglers fængsel her på jorden, så skyggerne formildes og forsones, og vi får fred for hvileløse ånder.

Titus: Jeg gir jer ham, den fornemste der lever, den ældste søn af en fortvivlet dronning.

Tamora knæler: Stands, romerbrødre, nådige erobrer, sejrrige Titus, hav medlidenhed med bitre modertårer for en søn!
Hvis du har elsket dine egne sønner, så tro på, at jeg også elsker min.
Er det da ikke nok, at vi er bragt til Rom, hvor vi besmykker din triumf som fanger hos dig, under romer-åget?
Skal mine sønner nu slås ned på gaden som hunde, blot fordi de handled tappert for deres hjemlands sag? Hvis det var pligt for dine sønner at gå ud i kamp for land og hersker, var det det for mine.
Titus, plet ikke jeres grav med blod.
Vil du stå nær ved gudernes natur?
Så stå dem nær, idet du viser nåde, for nåden er det sande adelsmærke: højædle Titus, skån min førstefødte.

Titus: Vær rolig, goterdronning, tilgiv mig.
Se brødrene til dem, der før blev set af Jeres gotere i liv og død; de kræver nu, som vores skikke byder, et offer for de dræbte. Jeres søn er udset til det, derfor må han dø, så de forpinte skyggers længsel stilles.

Lucius: Ud med ham, tænd et bål nu med det samme og lad os hugge til med vores sværd, indtil hvert lem er kappet af og brændt.
Titus’ sønner ud med Alarbus.

Tamora: Åh, hvilken ubarmhjertig, gudløs fromhed!

Chiron: Selv SkythienVII var aldrig så barbarisk!

Demetrius: Hold ikke Skythien op mod stolte Rom.
Alarbus finder hvile, mens vi lever og skælver under Titus’ trusselsblik.
Så vær beredt, min frue, men i håb om at guderne, som væbned Trojas dronning med lejlighed til at ta heftig hævn over den thrakiske tyran i teltet,VIII må vise Tamora, vor goterdronning (mens gotere endnu var gotere, og Tamora var dronning), samme gunst: hævn over fjenderne for blodig uret.
Andronicus’ sønner ind igen.

Lucius: Se, far og herre, sådan har vi udført vort romerritual: Alarbus’ lemmer er hugget af, hans tarme nærer nu det offerbål, hvis røg gir himlen vellugt.
Vi mangler kun at lægge vores brødre i graven og med rungende fanfarer at byde dem velkommen hjem til Rom.

Titus: Lad det så ske, og lad Andronicus ta afsked sidste gang med deres sjæle.
Trompeterne lyder, og de lægger kisten i graven.
Hvil her i fred og ære, mine sønner, Roms bedste stridsmænd, hvil i gravens ro, i sikkerhed for verdens kval og modgang.
Her lurer ingen falskhed, intet nid, gifturter gror her ikke, uvejr tier, her er kun tavshed og en evig søvn.
Hvil her i fred og ære, mine sønner.
Lavinia ind.

Lavinia: I fred og ære leve Titus længe, min ædle far og herre, lev navnkundig!
Se, tårer fælder jeg ved denne grav som en tribut til mine brødres ligfærd
knæler
og knæler ved din fod med glædestårer på jorden, hvor du atter står i Rom.
Velsign mig med din sejrrige hånd, hvis lykke hyldes af Roms bedste mænd.

Titus: Rom er mig god, for kærligt har den gemt min alders styrkedrik, der glæder hjertet.
Lavinia, dine dyder er bestemt til liv, når min navnkundighed er glemt.
Lavinia rejser sig.
Marcus ind.

Marcus: Langt liv til Titus, til min kære bror, hjemvendt til Rom som nådig triumfator!

Titus: Tak, Marcus, ædle bror, vor stads tribun.

Marcus: Og velkommen, nevøer, hjem fra sejren, I, der er kommet levende tilbage, og I, der sover hæderfuldt i døden.
Den lykke I har haft, den gælder alle, der kæmped for vort land med sværd i hånd; men sikrere er den triumf, I får i jeres gravfærd; dér er Solons lykke,IX sejr over skæbnens list i ærens seng.
Titus Andronicus, Roms folk, hvis ven du altid i retfærdighed har været, sender igennem mig, dets tro tribun, en kåbe til dig, pletfri, hvid og ren,X og sætter dig på valg til herskermagten på linje med vor gamle kejsers sønner.
Så vær da candidatus, tag den på og hjælp os med igen at sætte hoved på det uvirksomt hovedløse Rom.
Tilbyder ham kåben.

Titus: Et bedre hoved har Roms rige krop fortjent end mit, der ryster i sin ælde.
Skal jeg ta kåben på til jeres ugunst?
Udråbes som den kårne mand i dag og opgi magten og min ånd i morgen, så I får samme slags besvær igen?
Rom, jeg var din soldat i fyrre år, anførte rigets hær fra sejr til sejr, begraved enogtyve tapre sønner, der adledes i felten, før de faldt som mænd i kamp for rigets ret og vel; giv mig en æresstav i alderdommen, men intet scepter til at styre verden.
Han, som sidst bar det, holdt det højt, I herrer.

Marcus: Titus, bed blot om magten, og du får den.

Saturninus foroven: Hvor ved du det fra, indbildske tribun?

Titus: Prins Saturninus, vær tålmodig.

Saturninus foroven: Romere, skaf mig min ret.
Patriciere, stik ikke sværd i skeden, før Saturninus kåres til Roms kejser.
Andronicus, gid du var sendt til helved, så stjal du ikke folkets hjerter fra mig.

Lucius: Dumstolte Saturninus, vent og hør det gode, som den ædle Titus vil dig.

Titus: Besind dig, prins, jeg bringer folkets hjerter tilbage til dig, hvad de end må ville.

Bassianus foroven: Andronicus, dig vil jeg ikke smigre, men hædre, lige til den dag jeg dør.
Og styrker du min fløj med dine venner, er jeg dig dybt taknemlig; og en tak er hædersløn for mænd af ædelt sind.

Titus: I romerfolk; tribuner, folkets talsmænd; jeg ber om jeres stemmer til mit brug.
Gir I dem venligt til Andronicus?

Tribunerne foroven: For at belønne vor Andronicus og fejre, at han er vendt hjem til Rom, vil folket godta den, han peger på.

Titus: Jeg takker jer, tribuner, og jeg ber om, at I vil ta vor kejsers ældste søn, prins Saturnin, til jeres næste hersker, hvis dyder, håber jeg, vil skinne klart på Rom, som TitansXI stråler gør på jorden, og modne retfærd til vort fælles bedste.
Hvis I tar mod mit råd og vælger ham, så kron ham og råb ”Leve kejseren!”

Marcus: Med bifald og med alle klassers stemmer, patricier som plebejer, vælger vi prins Saturnin til kejser, og vi råber:
”Vor kejser Saturninus længe leve!”
En lang fanfare, indtil de kommer ned.

Saturninus: Titus Andronicus, jeg takker dig for denne hjælp ved valget nu i dag; min tak er kun en del af hvad jeg skylder, jeg gør i handling gengæld for dit højsind.
Til at begynde med, og for at fremme dit navn og din fortræffelige slægt, vil jeg til kejserinde ta Lavinia, Roms og mit hjertes høje herskerinde, og ægte hende straks i Pantheon.XII
Syns du om den ide, Andronicus?

Titus: Det gør jeg, høje herre; den formæling betragter jeg som ærefuld for mig.
Her, i Roms påsyn, overdrager jeg til Saturninus, rigets overherre, kejser og hersker over hele verden, ydmygt mit sværd, min stridsvogn, mine fanger, gaver, der sømmer sig for Roms monark; tag mod dem som min skyldige tribut, de ærestegn, jeg lægger for din fod.

Saturninus: Tak, ædle Titus, fader til mit liv.
Hvor stolt jeg er af dig og dine gaver, det skal Rom huske – hvis jeg skulle glemme den mindste af dem, romere, så glem den troskabsed, som I har svoret mig.

Titus til Tamora: Frue, nu er I fange hos en kejser, ham, der vil vise Jer og Jeres følge et ædelt sind, som Jeres rang fortjener.

Saturninus: En dejlig frue, sandt nok, af den lød, jeg ville vælge, hvis jeg valgte om.
Til Tamora: Lad nu dit ansigt lysne, smukke dronning; skønt krigens luner har formørket det, så skal du ikke hånes her i Rom; en fyrstelig behandling skal du få.
Stol på mit ord, vær ikke så mistrøstig, glem ikke håbet; han, der trøster Jer, kan gøre Jer til mer end goterdronning.
Lavinia, det støder dig vel ikke?

Lavinia: Nej, høje herre, for den sande adel står inde for et høvisk fyrsteord.

Saturninus: Tak, min Lavinia. Romere, vi går.
Vi skænker vores fanger deres frihed, forlanger ingen løsesum; den hæder skal trommer og trompeter nu forkynde.
Trommer og trompeter lyder. Tamora, Chiron, Demetrius og Aaron gives fri.

Bassanius griber Lavinia: Tilgiv mig, Titus – pigen her er min.

Titus: Hvad? Mener I det virkelig, min herre?

Bassanius: Ja, ædle Titus, jeg er fast besluttet på det, der er min rimelige ret.

Marcus: Suum cuique,XIII det er romersk retfærd; prinsen kan gerne ta, hvad han har krav på.

Lucius stiller sig på Bassanius’ side:
Han kan og skal, så længe Lucius lever.

Titus: Væk, I forrædere! Kald garden til!
Forræderi, min kejserlige herre –
Lavinia er bortført.

Saturninus: Hvad? Af hvem?

Bassanius: Af ham, der nu med retten på sin side tar sin trolovede fra hele verden.

Mutius: Brødre, hjælp til, vi skaffer hende bort, jeg vogter døren her med draget sværd.
Bassanius, Marcus og Titus’ sønner bærer Lavinia ud ad den ene dør.

Titus: Følg mig, min herre, jeg får hende hjem.
Saturninus følger ham ikke, men går ud ad den anden dør med Tamora, hendes to sønner og Aaron.

Mutius: Min herre, I går ikke ind.

Titus: Hvad, spærrer du min vej i Rom, din slyngel?
Han dræber ham.

Mutius: Hjælp, Lucius, hjælp!

Lucius kommer tilbage: Min herre, I gør uret, mer end det: mod loven har I fældet Jeres søn.

Titus: Han, eller du, er ingen søn af mig; min ære krænker mine sønner ikke.
Forræder, giv Lavinia tilbage til kejseren.

Lucius: Død, hvis du ønsker det; men ikke for at hun skal ægte ham, hun er lovformeligt en andens brud.
Ud.
Kejseren ind foroven med Tamora og hendes to sønner og den sorte Aaron.

Saturninus: Nej, Titus, kejseren har hverken brug for hende eller dig, eller for nogen af din familie. Jeg stoler trevent på den, der spotter mig en enkelt gang, på dig og dine hovne sønner – aldrig, I svor jer sammen om den skamplet på mig.
Var der da ingen anden her i Rom at gøre groft til nar end Saturninus?
Den handling stemmer helt, Andronicus, med dine stolte pralerier om, at jeg har tigget magten af din hånd.

Titus: Uhyrligt! Hvad er det for en beskyldning?

Saturninus: Gå nu din vej og giv din flagrefinke til ham, der haled sværdet ud for hende.
Det blir en tapper svigersøn, du får, en slagsmålskammerat for dine sønner, så de kan hærge Rom med deres larm.

Titus: De ord er knivstik i et såret hjerte.

Saturninus: Og derfor, smukke dronning, Tamora, der, lisom PhoebeXIV blandt sit hof af nymfer rigt overstråler damerne i Rom, hvis du vil synes om mit bratte valg, så vælger jeg dig, Tamora, til brud og vil ophøje dig til kejserinde.
Tal, goterdronning, har mit valg dit bifald?
Jeg sværger her ved alle rigets guder, da præst og vievand nu er for hånden, og kærterne er tændt, og alt er rede til Hymenæus,XV at jeg ikke hilser Roms gader én gang til, og ikke går ad trappen op til mit palads, før jeg herfra kan ta min ægtehustru med mig.

Tamora: Jeg sværger her for Roms og himlens åsyn: hvis Saturnin ophøjer goters dronning, blir hun en tjenerinde for hans ønsker, en kærlig mor og amme for hans ungdom.

Saturninus: Stig op til Pantheon, min smukke dronning.
I herrer, følg med jeres ædle kejser og med hans brud, der kom som sendt fra himlen til Saturnin og vandt sin lykke klogt.
Dér skal vi holde bryllupsritualet.
Alle ud, undtagen Titus.

Titus: Mig bød han ikke med i brudefølget.
Titus, hvornår gik du sidst så alene, så vanæret og så beskyldt for uret?
Marcus og Titus’ tre overlevende sønner ind.

Marcus: Åh, Titus, se! Åh, se hvad du har gjort!
I usselt kivsmål dræbt en tapper søn.

Titus: Tribun, du er et fjols. Min var han ikke, så lidt som du, og dem, medgerningsmænd til denne dåd, der krænker slægtens ære – uværdig bror, uduelige sønner.

Lucius: Men lad os gi ham den begravelse, der sømmer sig; læg Mutius hos hans brødre.

Titus: Forrædere! Her skal han ikke hvile.
Den grav har stået her fem hundred år, jeg satte den i ny og prægtig stand; her hviler kun navnkundige soldater, der tjente Rom, og ingen, der uværdigt har mistet livet i et klammeri.
Begrav ham hvor I kan, men ikke her.

Marcus: Min herre, det er hån mod guderne; hvad Mutius har ydet, taler for ham.
Han må begraves her hos sine brødre.

Anden og tredje søn: Det skal han, ellers slår vi følge med ham.

Titus: Han skal? Fra hvilken slyngel kom det ord?

Anden søn: Fra ham, der gladelig vil kæmpe for det, undtagen her.

Titus: Og det på trods af mig?

Marcus: Nej, ædle Titus, men vi ber dig ydmygt: tilgiv blot Mutius, så han kan begraves.

Titus: Marcus, du har sat skrammer på min hjelm, såret min ære, hjulpet af de drenge.
Jeg regner hver og en af jer for fjender, så plag mig ikke mere, men forsvind.

Tredje søn: Han er fra sans og samling, lad os gå.

Anden søn: Nej, ikke jeg, før Mutius er begravet.
Broderen og sønnerne knæler.

Marcus: Bror – for naturens bøn er i det navn –

Anden søn: Far – for naturens røst er i det navn –

Titus: Sig ikke mer, hvis resten skal få held.

Marcus: Berømte Titus, du min halve sjæl –

Lucius: Du kære far, vor sjæl, vort hele væsen –

Marcus: Tillad din bror, din Marcus, at begrave sin brorsøn her i krigerdydens rede, han faldt med ære for Lavinias sag.
Vær nu en romer, ikke en barbar.
Grækerne tog mod råd og eftertanke, begraved Ajax, skønt han tog sit liv, Laertes’ snilde søn bad for hans gravfærd;XVI lad ikke Mutius, der var din glæde, formenes adgang her.

Titus: Så rejs dig, Marcus.
De rejser sig.
Så mørk en dag har aldrig før jeg set: at jeg fik skam i Rom af mine sønner!
Begrav ham, og begrav mig som den næste.
De lægger Mutius i graven.

Lucius: Her skal dit støv nu hvile mellem venners, du kære Mutius, indtil vi kan pryde din grav med nyligt vundne krigstrofæer.

Marcus og Titus’ sønner knæler: Lad ingen fælde tårer over Mutius; han lever i sit ry, han faldt for retsind.
Alle ud, undtagen Marcus og Titus.

Marcus: Sig mig – og glem nu disse dystre toner – hvordan er den forslagne goterdronning så hurtigt kommet helt til tops i Rom?

Titus: Det ved jeg ikke, Marcus, men jeg ser det – kun himlen ved, om det er sket ved list.
Men skylder hun mon ikke ganske meget til den, der hented hende til den højhed?

Marcus: Jo – og hun gir ham nok en ædel løn.
En fanfare.
Kejseren, Tamora, hendes to sønner og Aaron ind ad den ene dør.
Bassianus, Lavinia og Titus’ tre sønner ind ad den anden.

Saturninus: Nå, Bassianus, I tog stikket hjem.
Så held og lykke med den skønne brud.

Bassianus: I lige måde. Jeg vil ikke sige og ønske mer end det, så nu farvel.

Saturninus: Forræder, Rom har loven, vi har magten, den voldtægt skal I komme til at angre.

Bassianus: Er det da ”voldtægt”, at jeg tar mit eget, min tro forlovede og nu min hustru?
Men lad Roms love få det sidste ord, nu har jeg skaffet mig, hvad der er mit.

Saturninus: Nuvel, min herre. I har svaret kort.
Men vi skal nok, hvis livet gir os tid, besvare Jeres hån fuldt ud så skarpt.

Bassianus: Min herre, jeg vil efter bedste evne stå inde med mit liv for hvad jeg gjorde.
Kun dette må jeg lægge Jer på sinde: ved alle pligter, som jeg skylder Rom, har denne ædle herre, Titus her, lidt skade på sin ære og sit ry; det var jo for at stå Lavinia bi og nidkært tjene Jer, optændt af vrede da nogen ville hindre hvad han gav, at han selv slog sin yngste søn ihjel.
Tag ham igen til nåde, Saturninus, han, der i alle gerninger har vist sig som ven og som en far for dig og Rom.

Titus: Prins Bassianus, stands, bed ikke for mig; vanæret er jeg, men af dig og dem.
Han knæler.
Rom og al himlens retfærd, døm kun om, hvor højt jeg har holdt Saturnin i ære!

Tamora til Saturninus: Min kære herre, hvis blot Tamora kan finde mindste gunst i dine øjne, så lyt og lad mig tale alles sag, og tilgiv, kære, hvad der nu er fortid.

Saturninus: Min dronning, skal jeg åbenlyst fornedres og ta det til mig, fejt og uden hævn?

Tamora: Nej, herre. Må Roms guder det forbyde, at jeg forsynder mig mod Jeres ære.
Men ved min ære står jeg inde for, at Titus er uskyldig i det hele, hans vrede taler uforstilt om sorg.
Vær nådig mod ham, for jeg ber Jer om det, mist ikke en så ædel ven ved mistro og pin ham ikke med et bistert blik.
Afsides til Saturninus:
Min herre, følg mit råd og lad Jer vinde, gem alle græmmelser og sorger bort.
I er kun lige plantet her på tronen; hvis ikke folket og patricierne skal støtte Titus, når de ser på sagen, og styrte Jer for utaknemlighed, der gælder for en hæslig synd i Rom, så bøj Jer – og lad bare mig om resten: jeg finder dagen til et blodbad på dem, hvor deres slæng og slægt skal slettes ud, den grumme far og hans forrædersønner, dem, som jeg bad om skånsel for min søn, og de skal få at se hvad det betyder at la en dronning kaste sig på knæ på gaden og forgæves be om nåde.
Højt: Kom, kære kejser – kom, Andronicus – oprejs den gode mand og red hans hjerte fra dine panderynkers vrede storm.

Saturninus: Rejs dig kun, Titus; dronningen har vundet.

Titus rejser sig: Jeg takker Jer og hende, majestæt; de ord og blikke gir fornyet liv.

Tamora: Titus, jeg er nu selv en del af Rom, en indoptaget, veltilpasset romer; jeg må gi kejseren det bedste råd.
Lad alle stridigheder dø i dag, og lad det regnes for en ære for mig, at jeg forsoner Jer og Jeres venner.
For Jer, prins Bassianus, har jeg givet Hans Majestæt mit ord og løfte på, at I fra nu af handler mer medgørligt.
I, mine herrer, og Lavinia, frygt ikke, I får kejserens benådning, hvis I på mit råd knæler ydmygt ned.
Marcus, Lavinia og Titus’ sønner knæler.

Lucius: Det gør vi, og for himlen og Hans Højhed bedyrer vi, at vi greb ind så mildt som det var muligt, uden at vi krænked vor søsters ære og vor egen med.

Marcus: Jeg er af samme mening, på min ære.

Saturninus: Gå så, ti stille, plag os ikke mere.

Tamora: Nej, kære kejser, vi skal være venner; tribunen og de unge ber om nåde på deres knæ; nægt mig det ikke, kære.

Saturninus: For din skyld, Marcus, lisom for din brors, og på min smukke Tamoras begæring, tilgir jeg deres ungdoms grove fejl.
De rejser sig alle.
Lavinia, skønt I svigted mig så selvisk, fandt jeg en ven og svor på, ved mit liv, ikke at gå som ungkarl ud af templet.
Kom med; hvis kejserhoffet kan formå at feste for to brude, så, Lavinia, er I og Jeres venner mine gæster.
I dag, min Tamora, skal være dagen, hvor alting står i kærlighedens tegn.

Titus: Hvis Eders Majestæt har lyst i morgen til jagt på hjort og panter i mit selskab, får I med hund og jagthorn vort ”bonjour”.

Saturninus: Det skal vi, Titus, tag mod mit ”merci”.XVII
Trompetfanfare. Alle ud, undtagen Aaron.


Noter


I Cæsar er her kejserens titel, navnet har ikke noget med (Julius) Cæsar at gøre. Skuespillets handling er fiktion uden basis i den virkelige historie.




II Capitol, i Shakespeare-tidens dramatik ensbetydende med Senatet, hvorfra den legitime magt udsprang (i virkeligheden lå Senatet dog et andet sted end på Capitol).




III Pius, latin, ”pligtopfyldende”, her i betydningen ”den fædrelandskærlige”.




IV Den høje værner er Jupiter Optimus Maximus, Roms vigtigste gud, hvis tempel lå på Capitol.




V Den mytologiske flod Styx var grænsen til dødsriget. De dødes skygger kunne først overskride den, når legemet var behørigt begravet.




VI ad manes fratrum, latin: til brødrenes skygger.




VII Skythien, område nord for Sortehavet, i antikken beboet af skytherne, et nomadefolk der regnedes for grusomt og barbarisk.




VIII Trojas dronning Hekuba hævnede sig for drabet på sønnen Polydoros ved at kradse øjnene ud på thrakerkongen Polymnestor.




IX Den græske filosof Solon sagde, at en mand aldrig kunne prises lykkelig, før guderne havde fortsat hans lykke helt til hans død.




X Den hvide kåbe var et symbol på værdigheden som kandidat til et højt embede i Rom (candidatus betyder ”klædt i hvidt”).




XI Titan, et andet navn på solguden Helios.




XII Pantheon, tempel i Rom, indviet til ”alle guder”.




XIII suum cuique (latin), ”enhver [skal have] sit eget”, romersk retsprincip.




XIV Phoebe, Diana, jagtens og kyskhedens gudinde, som undertiden fremstilledes ledsaget af en skare af nymfer.




XV Hymenæus eller Hymen, ægteskabets gud.




XVI En overlevering fortæller, at den græske hærfører Ajax dræbte sig selv i et anfald af raseri og vanvid, og at grækerne bagefter diskuterede, om han så fortjente en ærefuld begravelse. Odysseus, kaldet ”den snilde”, søn af Laertes, argumenterede for det.




XVII Bonjour og merci, fransk, ”goddag” og ”tak”.








Anden akt, scene 1

Aaron: Nu klatrer Tamora op til Olympen i sikkerhed for skæbnens pileskud, og lyn og tordenbrag rør hende ikke, hun står for højt for skinsygt nid og nag.
Som når den gyldne sol i morgengryet forgylder havet med sin stråleglans og sprænger fremad gennem dyrekredsen i stridsvognsgnister over stejle bjerge,I sådan gør Tamora.
Al jordisk ære tjener hendes kløgt, og dyden bøjer sig for hendes bud.
Så rust dit hjerte, Aaron, spænd din tanke til himmelflugten med din herskerinde, flyv højt som hende, du for længst har bundet med elskovslænker, smedet bedre fast til Aarons dårende og troldske øjne, end selv Prometheus er til Kaukasus.II Bort, slavedragt, bort, hver ærbødig tanke!
Nu vil jeg stråle, klædt i guld og perler, som hofmand hos den nye kejserinde.
Som hofmand? – nej, som vild, utæmmet elsker for den guddommelige dronning, nymfe, for den Semiramis, for den sirene,III der skal forhekse kejser Saturnin og se hans rige og ham selv forlise.
Hvad for et uvejr kommer dér?
Chiron og Demetrius ind, mens de hidser hinanden op.

Demetrius: Chiron, du er så ung, at du er dum, så din forstand er ikke sleben nok til at få indpas der, hvor jeg er velset og måske mere elsket end du aner.

Chiron: Demetrius, du er så indbildsk altid, som nu, hvor du vil prale mig i gulvet.
Forskellen på os, bare et par år, gir ikke mig des mindre, eller dig des mere yndest; jeg kan alt, hvad du kan, nok til at få min herskerindes gunst; det skal mit sværd bevise på din krop som vidne om at jeg vil ha Lavinia.

Aaron afsides: Alarm! Den elskovstrang vil bryde freden.

Demetrius: Hør, knægt, skønt vores mor så uklogt gav Jer en pyntekårde til at danse med, må I så true Jeres venner nu?
Hold op, få Jeres træsværd limet fast i skeden, til I kan håndtere det.

Chiron: Men først, hr. bror, så skal du få at føle hvad jeg tør gøre med min ringe evne.

Demetrius: Nå, så det tør I, knægt?
De trækker sværdene.

Aaron: Hvad gør I, herrer?
Trækker I blank så tæt på kejserslottet og gir jer til at slås så åbenlyst?
Jeg kender grunden til den fjendtlighed.
Om jeg så fik en million i guld, så gad jeg nødig se den kendt af dem, den angår mest; og jeres ædle mor vil endnu mindre la sin ære krænke for hele hoffets øjne. Skam jer, stands.

Demetrius: Nej, ikke jeg, før jeg har sat min kårde i skede i hans bryst, og dermed stukket de grimme ord tilbage i hans hals, som han har æreskændet mig med her.

Chiron: Det er jeg klar til, jeg er forberedt, din feje grovkæft, ja, din tunge tordner, men med dit våben tør du ingenting.

Aaron: Væk med jer.
For ved de guder, tapre goter dyrker, det slagsmål her blir enden for os alle.
Forstår I ikke faren, mine herrer, ved at forse sig mod en fyrstes ret?
Hvad, er Lavinia blevet så løsagtig, eller Bassianus et så usselt skravl, at man kan slås om hendes kærlighed så hæmningsløst, helt uden ret og hævn?
Pas på, I unge herrer – kejserinden sku nødig høre Jeres misklangs grund, den toneart behager hende ikke.

Chiron: Pyt med om hun og hele verden ved det:
Lavinia er mer end verden for mig.

Demetrius: Din fløs, lær dog at vælge mer beskedent;
Lavinia er din storebrors forhåbning.

Aaron: Er I da fra forstanden? Ved I ikke, hvor nidkært rasende de er i Rom, hvor lidt de tåler kærlighedsrivaler?
Tro mig, I forbereder jeres død med den slags påfund.

Chiron: Aaron, jeg dør med glæde tusind gange hvis bare jeg får hende, som jeg elsker.

Aaron: Får? Men hvordan?

Demetrius: Hvad sært er der i det?
Hun er en kvinde, hun kan kurtiseres; hun er en kvinde, derfor kan hun vindes; hun er Lavinia, derfor må hun elskes.
Hør nu, der løber mere vand i møllen, end mølleren ved af, og som bekendt kan man med lethed stjæle sig en skive af brødet, når det først er skåret for.
Nok er Bassianus bror til kejseren, men bedre mænd har haft Vulcanus’ mærke.IV

Aaron afsides: Ja, liså vel som Saturninus har.

Demetrius: Hvorfor dog gi fortabt, hvis man forstår at gøre kur med ord og krop og gaver?
Du har da ofte nedlagt kønne dådyr og slæbt dem væk for næsen af en foged.

Aaron: I er vist oplagt til et nedlagt bytte.

Chiron: Ja, det er netop hvad vi lægger op til.

Demetrius: Et pletskud, Aaron.

Aaron: Gid I havde skudt, så alt det kedelige bøvl var slut.
Hør nu, hør nu, hvorfor dog slås om dét?
Blir I fornærmet, hvis I begge to har heldet med jer?

Chiron: Nej da, ikke jeg.

Demetrius: Jeg heller ikke, bare jeg er med.

Aaron: Skam jer, vær venner, slå jer sammen om det.
Det som I vil, det kan kun ske med list, så indse dog, at hvis I ikke magter at føre det igennem som I ønsker, så må I gøre det som I nu kan.
Lucretia,V det kan I ta mit ord for, var ikke mere kysk end den Lavinia, som Bassianus elsker. Vi må følge en mere virksom vej end elskovslængsel og langtidssuk, og jeg har fundet den.
Der skal jo holdes kejserjagt, I herrer;
Roms smukke adelsdamer følger med.
I skoven er der stier vidt og bredt, og der er mange mennesketomme steder, der er som skabt til skændselsdåd og voldtægt.
Dér skiller I den kønne då fra flokken, og ikke ord, men magt får hende ned; kun det, og intet andet, gir Jer håb.
Kom, kom, for kejserinden, hvis forstand er helliget forbrydelse og hævn, skal høre om hvad vi har tænkt at gøre, og hendes råd kan slibe vores krigslist, så intet kævl skal komme mellem jer, når I skal løftes op til lystens højder.
Det kejserlige hof er Rygtets Hus,VI paladset fuldt af tunger, øjne, ører; skoven er grusom, angstfuld, døv og mørk – dér, drenge, skal I tale og slå til; stil jeres lyster, skjult for himlens øje, og vælt jer i Lavinias skattekiste.

Chiron: Det lugter ikke af kujon, det råd.

Demetrius: Sit fas aut nefas, til jeg når den kilde, der køler mine hede feberanfald.
Per Stygia, per manes vehor.VII
Alle ud.


Noter


I Billedet af solen som en gud (Helios), der kører over himlen i en stridsvogn, var en yndet metafor i tiden.




II Prometheus i den antikke mytologi stjal ilden fra guderne og blev som straf lænket til en klippe i Kaukasusbjergene, hvor en ørn i evighed hakkede i hans lever.




III Semiramis, assyrisk sagndronning, et sindbillede på magt og lystenhed; sirene, havnymfe, der lokkede sømænd til fordærv og forlis.




IV Guden Vulcanus i den romerske mytologi var gift med Venus, der bedrog ham med krigsguden Mars, derfor er Vulcanus’ mærke det samme som hanrejens horn.




V Den romerske patricierhustru Lucretia, der begik selvmord efter at være blevet voldtaget, var et sindbillede på kyskhed. Shakespeare benyttede stoffet i sit lange fortællende digt The Rape of Lucrece.




VI Rygtet, personificeret som gudinden Fama, har sit eget hus, hvor ”alt er af rungende bronze” i Ovids Metamorfoser (XII. sang).




VII Sit fas aut nefas (latin), ”lad det være med rette eller urette”; Per Stygia, per manes vehor (latin), ”jeg føres gennem Styx’ egne, gennem skyggerne”. Begge udtryk er let ændrede citater fra klassikere (Horats og Seneca), og Demetrius’ pludselige klassiske dannelse udtrykker egentlig bare så meget som at han er i Helvede (Styx er i mytologien grænsefloden til dødsriget), indtil han får stillet sit begær, hvad enten det er hans ret eller ej.
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